SUSITARIMAS DĖL GREITAI GENDANČIŲ MAISTO PRODUKTŲ TARPTAUTINIO GABENIMO IR TOKIAM GABENIMUI NAUDOJAMŲ SPECIALIŲ TRANSPORTO PRIEMONIŲ (ATP)
(Valstybės žinios, 2011-08-20, Nr. 104-4870)
Susitariančiosios Šalys,

norėdamos išlaikyti vienodas greitai gendančių maisto produktų kokybės sąlygas juos vežant, visų pirma tarptautiniu mastu;

manydamos, kad šių sąlygų pagerinimas gali skatinti prekybą greitai gendančiais maisto produktais,

s u s i t a r ė:

I SKYRIUS

SPECIALIOS TRANSPORTO PRIEMONĖS 

1 straipsnis

Tarptautiniam greitai gendančių maisto produktų gabenimui skirtos transporto priemonės, vadinamos „izoliuotomis transporto priemonėmis“, „transporto priemonėmis šaldytuvais“, „mechaninėmis transporto priemonėmis refrižeratoriais“ ir „apšildomomis transporto priemonėmis“, yra tik tos transporto priemonės, kurios atitinka apibrėžtis ir reikalavimus, išdėstytus šio Susitarimo 1 priede.

2 straipsnis

Susitariančiosios Šalys imasi reikiamų priemonių siekdamos užtikrinti, kad transporto priemonės, išvardytos šio Susitarimo 1 straipsnyje, būtų kontroliuojamos ir tikrinamos dėl atitikties minėtiems reikalavimams pagal šio Susitarimo 1 priedo 1, 2, 3 ir 4 papildymus. Kiekviena Šalis pripažįsta sertifikatų, kitos Susitariančiosios Šalies kompetentingos įstaigos išduotų pagal šio Susitarimo 1 priedo 1 papildymo 4 dalį, galiojimą. Kiekviena Susitariančioji Šalis gali pripažinti sertifikatus, pagal šio Susitarimo 1 priedo 1 ir 2 papildymus išduotus valstybės, kuri nėra Susitariančioji Šalis, kompetentingos įstaigos.

II SKYRIUS

SPECIALIŲ TRANSPORTO PRIEMONIŲ, SKIRTŲ KAI KURIŲ GENDANČIŲ MAISTO PRODUKTŲ 
TARPTAUTINIAM GABENIMUI, NAUDOJIMAS

3 straipsnis

1. Šio Susitarimo 4 straipsnio nuostatos taikomos visam gabenimui samdos pagrindais, už atlygį arba savo sąskaita tik pagal šio straipsnio 2 dalies nuostatas geležinkelių transportu, kelių transportu arba abiejų šių rūšių transportu, vežant:

- greitai (smarkiai) užšaldytus ir šaldytus maisto produktus ir

- maisto produktus, minimus šio Susitarimo 3 priede, net jei jie nėra nei užšaldyti, nei šaldyti,

jeigu vieta, kurioje prekės pakraunamos, arba transporto priemonės, kuriose prekės gabenamos geležinkelių arba kelių transporto priemone, bei vieta, kurioje geležinkelių arba kelių transporto priemonės su prekėmis iškraunamos, yra dviejose skirtingose valstybėse, o vieta, kurioje prekės iškraunamos, yra vienos iš Susitariančiųjų Šalių teritorijoje.

Jei gabenant vieną ar daugiau kartų kertama jūra, išskyrus atvejus, minėtus šio straipsnio 2 dalyje, į kiekvieną reisą sausuma atsižvelgiama atskirai.

2. Šio straipsnio 1 dalies nuostatos taikomos kertant jūrą ne daugiau kaip 150 km, jei prekės gabenamos sausumos transporto priemonėmis jų neperkraunant ir jei prieš kertant jūrą ar vėliau vienas ar daugiau reisų, minimų 1 dalyje, atliekama sausuma arba jūra kertama tarp dviejų reisų sausuma.

3. Neatsižvelgiant į šio straipsnio 1 ir 2 dalių nuostatas, Susitariančiosios Šalys neprivalo taikyti šio Susitarimo 4 straipsnio nuostatų, kai gabenami netinkami vartoti maisto produktai.

4 straipsnis

1. Greitai gendantiems maisto produktams, minimiems šio Susitarimo 2 ir 3 prieduose, gabenti naudojamos transporto priemonės, nurodytos šio Susitarimo 1 straipsnyje, išskyrus atvejus, kai gabenimo metu tikėtina temperatūra, kuriai esant akivaizdžiai nereikia taikyti šio Susitarimo 2 ir 3 prieduose nurodytų temperatūros sąlygų. Transporto priemonės turi būti pasirenkamos ir naudojamos taip, kad temperatūrą, nustatytą minėtuose prieduose, būtų galima palaikyti per visą gabenimo trukmę. Be to, turi būti imamasi visų tinkamų priemonių, ypač dėl maisto produktų temperatūros pakrovimo metu ir dėl maisto produktų sušaldymo ir daugkartinio sušaldymo gabenimo metu bei dėl kitų būtinų operacijų. Tačiau šios dalies nuostatos galioja tik tuo atveju, kai jos neprieštarauja tiems tarptautiniams įsipareigojimams tarptautinio gabenimo srityje, kurių Susitariančiosios Šalys turi laikytis vadovaudamosi susitarimais, galiojančiais šio Susitarimo įsigaliojimo metu, arba juos pakeitusiais susitarimais.

2. Jei gabenimo, kuriam taikomi šio Susitarimo reikalavimai, metu nebuvo laikomasi šio straipsnio 1 dalies nuostatų, tai:

a) Susitariančiosios Šalies teritorijoje negalima naudoti atvežtų produktų, išskyrus atvejus, kai šios Susitariančiosios Šalies kompetentingos institucijos mano, jog jos gali, nepažeisdamos visuomenės sveikatos reikalavimų, išduoti atitinkamą leidimą, ir kai tai atitinka sąlygas, kurias šios institucijos gali nustatyti išduodamos tą leidimą;

b) kiekviena Susitariančioji Šalis gali uždrausti įvežti maisto produktus į jos teritoriją dėl visuomenės sveikatos ir veterinarijos reikalavimų ir, jei tai neprieštarauja kitiems tarptautiniams įsipareigojimams, minimiems šio straipsnio 1 dalies paskutiniajame sakinyje, uždrausti įvežti maisto produktus į jos teritoriją arba leisti įvežti juos tik įvykdžius jos nustatytas sąlygas.

3. Atitikties šio straipsnio 1 dalies nuostatoms reikalaujama iš samdos pagrindais ar už atlygį dirbančių transporto įmonių tik tuomet, jei jos įsipareigojo įsigyti iš teikėjų arba teikti paslaugas, kuriomis siekiama užtikrinti tokią atitiktį ir jei ši atitiktis priklauso nuo minėtų paslaugų suteikimo. Jei kiti fiziniai ar juridiniai asmenys įsipareigojo įsigyti iš teikėjų arba teikti paslaugas, kuriomis siekiama užtikrinti atitiktį šio Susitarimo nuostatoms, jie privalo užtikrinti tokią atitiktį, jei ji priklauso nuo paslaugų, kurias jie įsipareigojo įsigyti iš teikėjų ar teikti, suteikimo.

4. Atliekant gabenimą, kuriam taikomos šio Susitarimo nuostatos, kai pakrovimo vieta yra vienos iš Susitariančiųjų Šalių teritorijoje, už šio straipsnio 1 dalies reikalavimų laikymąsi, atsižvelgiant į šio straipsnio 3 dalį, atsako:

- kai gabenimas atliekamas samdos pagrindu arba už atlygį – fizinis arba juridinis asmuo, kuris yra krovinio siuntėjas pagal transporto dokumentus, arba, jei transporto dokumentų nėra, fizinis arba juridinis asmuo, pasirašęs gabenimo sutartį su transporto įmone;

- kitais atvejais – vežimą vykdantis fizinis arba juridinis asmuo.

III SKYRIUS

ĮVAIRIOS NUOSTATOS

5 straipsnis

Šio Susitarimo nuostatos netaikomos, kai prekės gabenamos sausuma konteineriuose, kurie pagal šilumines savybes priskiriami jūrų konteineriams, jų neperkraunant, jei prieš tokį gabenimą ar vėliau kertama jūra, kitaip nei minėta šio Susitarimo 3 straipsnio 2 dalyje.

6 straipsnis

1. Kiekviena Susitariančioji Šalis imasi visų būtinų priemonių siekdama užtikrinti šio Susitarimo nuostatų laikymąsi. Susitariančiųjų Šalių kompetentingos įstaigos informuoja viena kitą apie bendras priemones, kurių buvo imtasi tam tikslui.

2. Jeigu Susitariančioji Šalis konstatuoja nuostatų pažeidimą, kurį padaro kitos Susitariančiosios Šalies teritorijoje gyvenantis asmuo, arba paskiria jam nuobaudą, pirmosios Šalies valdymo institucijos informuoja kitos Šalies valdymo institucijas apie padarytą pažeidimą ir paskirtą nuobaudą.

7 straipsnis

Susitariančiosios Šalys pasilieka sau teisę dvišaliuose arba daugiašaliuose susitarimuose nustatyti, kad nuostatos, taikomos specialioms transporto priemonėms, ir nuostatos dėl temperatūros, kurioje turi būti gabenami tam tikri maisto produktai, dėl tam tikrų klimato sąlygų gali būti griežtesnės, negu nustatyta šiame Susitarime. Šios nuostatos taikomos tik tarptautiniam gabenimui tarp Susitariančiųjų Šalių, kurios sudarė šiame straipsnyje minimus dvišalius arba daugiašalius susitarimus. Nurodytų susitarimų tekstai siunčiami Jungtinių Tautų Generaliniam Sekretoriui, kuris juos perduoda šio Susitarimo Susitariančiosioms Šalims, nepasirašiusioms minėtų susitarimų.

8 straipsnis

Šio Susitarimo reikalavimų nesilaikymas neturi įtakos nei sutartims dėl gabenimo, nei jų galiojimui.

IV SKYRIUS

BAIGIAMOSIOS NUOSTATOS

9 straipsnis

1. Europos ekonomikos komisijos valstybės narės ir valstybės, priimtos į Komisiją kaip konsultantės pagal Komisijos nuostatų 8 punktą, gali tapti šio Susitarimo Susitariančiosiomis Šalimis:

a) jį pasirašydamos,

b) ratifikuodamos jį po pasirašymo su išlyga ratifikuoti, arba

c) prisijungdamos prie jo.

2. Valstybės, kurios gali dalyvauti tik tam tikroje Europos ekonomikos komisijos veikloje pagal Komisijos nuostatų 11 punktą, gali tapti šio Susitarimo Susitariančiosiomis Šalimis, prisijungdamos prie jo Susitarimui įsigaliojus.

3. Šį Susitarimą galima pasirašyti iki 1971 m. gegužės 1 d. imtinai. Vėliau bus galima prie jo prisijungti.

4. Susitarimas ratifikuojamas arba prie jo prisijungiama pateikiant atitinkamą dokumentą Jungtinių Tautų Generaliniam Sekretoriui.

10 straipsnis

1. Kiekviena valstybė, pasirašydama šį Susitarimą be išlygos ratifikuoti arba įteikdama ratifikavimo raštą ar prisijungimo dokumentą, arba bet kuriuo kitu metu gali pateikti pranešimą Jungtinių Tautų Generaliniam Sekretoriui, kad Susitarimas yra netaikomas gabenimams jokiose jos teritorijose už Europos ribų arba kurioje nors vienoje iš jų. Jeigu minėtas pranešimas pateikiamas Susitarimui toje šalyje įsigaliojus, Susitarimo taikymas gabenimui pranešime nurodytoje teritorijoje ar teritorijose sustabdomas devyniasdešimčiai dienų, skaičiuojant nuo pranešimo gavimo datos.

2. Kiekviena valstybė, pateikusi pranešimą pagal šio straipsnio 1 dalį, gali bet kuriuo metu pranešti Jungtinių Tautų Generaliniam Sekretoriui, kad Susitarimas bus taikomas gabenimui pranešime nurodytoje teritorijoje pagal šio straipsnio 1 dalį, ir Susitarimas pradedamas taikyti gabenimui nurodyta teritorija, praėjus šimtui aštuoniasdešimčiai dienų nuo pareiškimo įteikimo Generaliniam Sekretoriui.

11 straipsnis

1. Šis Susitarimas įsigalioja praėjus vieniems metams nuo tada, kai pagal 9 straipsnio 1 dalį penkios valstybės pasirašo jį be išlygos ratifikuoti arba pateikia ratifikavimo ar prisijungimo dokumentus.

2. Kiekvienos valstybės, kuri ratifikuoja Susitarimą arba prie jo prisijungia tada, kai jį pasirašo penkios valstybės be išlygos ratifikuoti arba pateikia ratifikavimo ar prisijungimo dokumentus, atžvilgiu šis Susitarimas įsigalioja praėjus vieniems metams nuo tada, kai ta valstybė pateikė ratifikavimo raštus arba prisijungimo dokumentus.

12 straipsnis

1. Kiekviena Susitariančioji Šalis gali denonsuoti Susitarimą, įteikdama pranešimą Jungtinių Tautų Generaliniam Sekretoriui.

2. Denonsavimas įsigalioja praėjus penkiolikai mėnesių nuo tos dienos, kai Generalinis Sekretorius gavo pranešimą.

13 straipsnis

Šis Susitarimas nustoja galioti, jeigu per bet kuriuos dvylika iš eilės mėnesių nuo jo įsigaliojimo Susitariančiųjų Šalių bus mažiau nei penkios.

14 straipsnis

1. Kiekviena valstybė, pasirašydama šį Susitarimą be išlygos ratifikuoti arba pateikdama ratifikavimo raštą ar prisijungimo dokumentus, arba bet kuriuo kitu metu gali pateikti pranešimą Jungtinių Tautų Generaliniam Sekretoriui, kad šis Susitarimas bus taikomas visoms teritorijoms, už kurių tarptautinių santykių plėtrą ji yra atsakinga, arba tik kai kurioms iš jų. Pranešime nurodytai teritorijai ar teritorijoms šis Susitarimas bus pradėtas taikyti po devyniasdešimties dienų nuo pranešimo įteikimo Generaliniam Sekretoriui dienos arba, jei Susitarimas tą dieną dar negalioja, Susitarimui įsigaliojus.

2. Kiekviena valstybė, pateikusi pranešimą pagal šio straipsnio 1 dalį dėl Sutarties galiojimo teritorijoje, už kurios tarptautinius santykius ji yra atsakinga, gali denonsuoti Susitarimą tai teritorijai pagal šio Susitarimo 12 straipsnį.

15 straipsnis

1. Bet koks dviejų ar daugiau Susitariančiųjų Šalių ginčas dėl šio Susitarimo aiškinimo ir taikymo, jei yra galimybė, sprendžiamas nesutariančių Šalių derybomis.

2. Bet koks ginčas, kuris neišsprendžiamas derybomis, perduodamas spręsti arbitrui, jei to pareikalauja viena iš nesutariančių Susitariančiųjų Šalių, ir, remiantis tų Šalių susitarimu, atitinkamai parenkamas vienas ar daugiau arbitrų. Jeigu per tris mėnesius nuo arbitro parinkimo datos nesutariančios Šalys negali susitarti ir išsirinkti arbitro arba arbitrų, kiekviena iš šių Šalių gali kreiptis į Jungtinių Tautų Generalinį Sekretorių, prašydama paskirti vieną arbitrą, kuriam bus perduota spręsti šį ginčą.

3. Arbitro ar arbitrų, paskirtų pagal 2 dalį, sprendimas vienodai galioja abiem nesutariančioms Šalims.

16 straipsnis

1. Kiekviena valstybė, pasirašydama, ratifikuodama šį Susitarimą ar prie jo prisijungdama, gali pareikšti, kad ji neprivalo laikytis šio Susitarimo 15 straipsnio 2 ir 3 dalių reikalavimų. Kitos Susitariančiosios Šalys neprivalo laikytis šių dalių reikalavimų Šalies, pareiškusios tokią išlygą, atžvilgiu.

2. Kiekviena Susitariančioji Šalis, pareiškusi išlygą, minimą šio straipsnio 1 dalyje, gali ją atšaukti, įteikdama pranešimą Jungtinių Tautų Generaliniam Sekretoriui.

3. Šiam Susitarimui negalioja jokios išlygos, išskyrus šio straipsnio 1 dalyje numatytą išlygą.

17 straipsnis

1. Po trejų Susitarimo galiojimo metų kiekviena Susitariančioji Šalis, pateikdama Jungtinių Tautų Generaliniam Sekretoriui raštą, gali pasiūlyti sušaukti konferenciją, kurioje Susitarimas būtų išnagrinėtas. Generalinis Sekretorius apie tai praneša visoms Susitariančiosioms Šalims ir sušaukia konferenciją Susitarimui išnagrinėti, jeigu per keturis mėnesius nuo rašto Generaliniam Sekretoriui įteikimo dienos ne mažiau kaip vienas trečdalis Susitariančiųjų Šalių pasirašo tam pritardamos.

2. Jeigu sušaukiama konferencija pagal šio straipsnio 1 dalį, Generalinis Sekretorius apie tai praneša visoms Susitariančiosioms Šalims ir paprašo per tris mėnesius pateikti pasiūlymus, kuriuos jos norėtų svarstyti konferencijoje. Generalinis Sekretorius išplatina parengtą konferencijos darbotvarkę kartu su pasiūlymais visoms Susitariančiosioms Šalims ne mažiau kaip prieš tris mėnesius iki konferencijos atidarymo.

3. Generalinis Sekretorius į kiekvieną pagal šį straipsnį sušauktą konferenciją pakviečia visas valstybes, kurios nurodytos šio Susitarimo 9 straipsnio 1 dalyje, taip pat tas valstybes, kurios tapo Susitariančiosiomis Šalimis pagal to paties 9 straipsnio 2 dalį.

18 straipsnis 

1. Kiekviena Susitariančioji Šalis gali pasiūlyti vieną ar daugiau Susitarimo pataisų. Kiekvienos pasiūlytos pataisos tekstas siunčiamas Jungtinių Tautų Generaliniam Sekretoriui, kuris perduoda jį visoms Susitariančiosioms Šalims, taip pat praneša apie tai kitoms valstybėms, kurios nurodytos šio Susitarimo 9 skyriaus 1 dalyje.

2. Per šešis mėnesius nuo tada, kai pasiūlyta pataisa buvo perduota Generaliniam Sekretoriui, kiekviena Susitariančioji Šalis gali informuoti Generalinį Sekretorių:

a) kad ji prieštarauja pasiūlytai pataisai, arba

b) kad nors ji ketina priimti pataisą, jos šalyje dar nėra sąlygų, būtinų šiai pataisai priimti.

3. Kol Susitariančioji Šalis, pateikusi pranešimą, numatytą šio straipsnio 2 dalies b punkte, dar nepranešė apie pataisos priėmimą Generaliniam Sekretoriui, ji gali prieštarauti siūlomai pataisai dar devynis mėnesius, pasibaigus šešių mėnesių laikotarpiui.

4. Jeigu prieštaravimas siūlomai pataisai yra išdėstytas pagal šio straipsnio 2 ir 3 dalių sąlygas, pataisa laikoma nepriimta ir negaliojančia.

5. Jeigu siūlomai pataisai nebuvo prieštaraujama pagal šio straipsnio 2 ir 3 dalis, pataisa laikoma priimta nuo toliau nurodytos datos:

a) jeigu pasibaigus šio straipsnio 2 dalyje nurodytam šešių mėnesių laikotarpiui pagal šio straipsnio 2 dalį nė viena Susitariančioji Šalis nepateikė pranešimo Generaliniam Sekretoriui pagal šio straipsnio 2 dalies b punkto sąlygas,

b) jeigu nors viena Susitariančioji Šalis pagal šio straipsnio 2 dalies b punkto sąlygas nusiuntė pranešimą Generaliniam Sekretoriui tą dieną iš toliau nurodytų dviejų dienų, atsižvelgiant į tai, kuri diena ankstesnė:

- dieną, kai visos tokius pranešimus pateikusios Susitariančiosios Šalys pranešė Generaliniam Sekretoriui, kad jos priima siūlomą pataisą; tačiau ši diena gali būti tik pasibaigus šešių mėnesių laikotarpiui, nurodytam šio straipsnio 2 dalyje, jeigu visi pranešimai dėl pataisos priėmimo buvo pateikti nepasibaigus tam laikotarpiui;

- dieną, kai pasibaigė devynių mėnesių laikotarpis, nurodytas šio straipsnio 3 dalyje.

6. Kiekviena pataisa, kuri yra laikoma priimta, pradeda galioti po šešių mėnesių nuo jos priėmimo datos.

7. Generalinis Sekretorius kuo greičiau informuoja visas Susitariančiąsias Šalis, ar buvo prieštaraujama pataisos projektui pagal šio straipsnio 2 dalies a punktą ir ar viena ar daugiau Susitariančiųjų Šalių pateikė jam pranešimus pagal šio straipsnio 2 dalies b punktą. Jei nors viena ar keletas Susitariančiųjų Šalių yra pateikusios jam pranešimą, jis informuoja visas Susitariančiąsias Šalis apie tai, ar Susitariančioji Šalis ar Šalys, kurios pateikė jam pranešimus, prieštaravo pataisai ar pritarė jai.

8. Neatsižvelgiant į pataisas, minimas šio straipsnio 1–6 dalyse, šio Susitarimo priedai ir papildymai gali būti keičiami, suderinus tai su visų Susitariančiųjų Šalių kompetentingomis įstaigomis. Jeigu Susitariančiosios Šalies valdymo institucija pareiškė, kad pagal jos nacionalinius įstatymus jos sutikimas priklauso nuo specialių įgaliojimų arba nuo įstatymų leidėjų pritarimo, Susitariančiosios Šalies sutikimas dėl priedų pakeitimo negalioja tol, kol Susitariančioji Šalis nepraneša Generaliniam Sekretoriui, kad yra gauti būtini įgaliojimai ir pritarimas. Kompetentingos įstaigos gali susitarti, kad pereinamuoju laikotarpiu visiškai ar iš dalies galios senieji priedai kartu su naujaisiais priedais. Generalinis Sekretorius nustato datą, kada įsigalioja naujieji pakeisti tekstai.

19 straipsnis

Be pranešimų, nurodytų šio Susitarimo 17 ir 18 straipsniuose, Jungtinių Tautų Generalinis Sekretorius praneša valstybėms, nurodytoms šio Susitarimo 9 straipsnio 1 dalyje, taip pat valstybėms, kurios tapo Susitariančiosiomis Šalimis pagal šio Susitarimo 9 straipsnio 2 dalį, apie:

a) Susitarimo pasirašymą, ratifikavimą ir prisijungimą prie jo pagal 9 straipsnį;

b) šio Susitarimo įsigaliojimo pradžios datą pagal 11 straipsnį;

c) denonsavimą pagal 12 straipsnį;

d) šio Susitarimo galiojimo pabaigą pagal 13 straipsnį;

e) pranešimus, gautus pagal 10 ir 14 straipsnius;

f) pareiškimus ir pranešimus, gautus pagal 6 straipsnio 1 ir 2 dalis;

g) bet kurių pataisų įsigaliojimo pradžią pagal 18 straipsnį.

20 straipsnis

Nuo 1971 m. gegužės 31 d. šio Susitarimo originalas deponuojamas Jungtinių Tautų Generaliniam Sekretoriui, kuris patvirtintas galiojančias kopijas perduoda visoms valstybėms, nurodytoms šio Susitarimo 9 straipsnio 1 ir 2 dalyse.

TAI PATVIRTINDAMI, toliau nurodyti tinkamai įgalioti asmenys pasirašė šį Susitarimą.

SUDARYTA tūkstantis devyni šimtai septyniasdešimtųjų metų rugsėjo pirmą dieną Ženevoje vienu egzemplioriumi anglų, prancūzų ir rusų kalbomis. Visi trys tekstai yra autentiški.

